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ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

ЮЛИЙ  ЦЕЗАРЬ  В  ЕГИПТЕ
Опера в трёх действиях

Либретто Николы Франческо Хайма

Действующие лица

Юлий Цезарь, первый император римлян (тенор)

Курион, его адъютант, римский трибун (тенор)
Корнелия, жена Помпея (меццо-сопрано)

Секст, сын Помпея и Корнелии (тенор)
Клеопатра, царица Египта (сопрано)
Птолемей, её брат, царь Египта (бас)
Ахилла, его советник, египетский военачальник (бас)
Нирено, советник Клеопатры (тенор)

Свита римская, свита египетская, фрейлины египетские, стражники, девять муз, фавориты Птолемея, египетские солдаты, римские солдаты, паж.

Действие происходит в Александрии и её окрестностях в 48 году до н.э.

Место действия: Александрия и её окрестности.

Время действия: 48 год до н.э.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Открытое место в Египте с древним мостом над одним из ответвлений Нила. Цезарь и Курион проходят по мосту, сопровождаемые свитой.)

СВИТА

Да здравствует, да здравствует наш Алкид!

Наслаждайся Нилом в этот самый день!

Каждый берег для него улыбается, любая забота уже прошла.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Предоставляешь наконец-то, древнеегипетская земля,

свои пальмы победителю!

(к Куриону)

Курион, Цезарь прибыл, и видел, и победил;

уже разбитый Помпей напрасно убежал,

чтоб поддержать из своих воинов армию,

служившую ему как египетскому царю.

КУРИОН

Ты сюда, синьор, пришёл как раз вовремя, чтобы предупредить козни.

Но кто к нам всё же идёт? 

(Входят Корнелия и Секст и униженно кланяются Цезарю.) 

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Это Корнелия.

КУРИОН

О, судьба, вражеского Помпея высокочтимая супруга?

Цезарь, посвяти сейчас же время её освобождению.

КОРНЕЛИЯ

(к Цезарю)

Синьор, Рим уже твой. 

С тобой он ныне делит царствование, и по их законам

всей вселенной в тягость Юпитер правит небом, Цезарь – миром.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

У Цезаря что ты просишь,

великого потомок Сципиона, высокочтимая Корнелия?

КОРНЕЛИЯ

Дай покой оружию!

СЕКСТ

Даруй меч храму, отдых флангам, как правому, так и левому.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Доблестью великих является прощение оскорблённых.

Пусть придёт Помпей, Цезаря обнимет и оставит пыл Марса угашенным:

его победитель – победителем побеждённый. 

(Входит Ахилла вместе с армией египтян, которые несут золотые подносы.)

АХИЛЛА

(к Цезарю)

Царские палаты Птолемей тебе предоставляет для жилища,

высочайший герой, для твоего покоя 

и в дар совсем может подарить податной трон.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

То, что Птолемей преподносит от души, царственному Цезарю нравится.

АХИЛЛА

Чтобы Италия в обожании тебя обучалась, в залог дружбы 

и его преданности вот великого Помпея гордая голова –

в качестве основы царственного трона предлагает он твоим ногам. 

(Один из египтян снимает покров с одного из подносов, на котором располагается отрубленная голова Помпея. Все присутствующие отворачиваются. Цезарь покрывает его голову.)

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя)

Юлий, что видишь ты?

СЕКСТ

О, боже, что вижу?

КОРНЕЛИЯ

Увы, несчастная!

Супруг! Моё сокровище!

КУРИОН

Великая смелость!

КОРНЕЛИЯ

Птолемей, варварский предатель! Я умираю, я гибну… 

(Теряет сознание.)

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(к Куриону)

Курион, ну же, окажи помощь Корнелии, она слабеет! 

КУРИОН

Что замечаю? О, звёзды!

Моё прекрасное солнце обескровлено!

АХИЛЛА

(про себя) 

Эта Корнелия? О, какая красота! Какое лицо!

СЕКСТ

Отец, Помпей! Моя мать! О, боже!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Отдадим урне высочайшей его прославленный пепел,

сохранённым останется благородный череп.

АХИЛЛА

О, боги!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(к Ахилле) 

А ты исчезни, удались! 

Своему господину, у которого царские дела

как хорошие, так и плохие, я буду являться всегда примером.

СЕКСТ

Не царь тот, кто злодейский царь, который безбожник.

АХИЛЛА

Цезарь, сдержи гнев… 

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Идите! Я приду в царские палаты

ещё до того, как солнце заходящее увидите.

Безбожник, скажу я, ты лишись пред моими глазами всего,

ты сама жестокость.

Не пристало царю подобное сердце, которое отдано суровости,

которое в груди не имеет сострадания. 

(Уходит в сопровождении свиты. В другую сторону уходит Ахилла с отрядом египтян.) 

КУРИОН

(глядя на Корнелию)

Уже приходит в себя.

СЕКСТ

Мать! 

КУРИОН

Корнелия! 

(Корнелия приходит в себя.)

КОРНЕЛИЯ

О, звёзды! И ещё живу? Ах! 

Пусть удалит этот смертоносный клинок сердце, душу в груди. 

(Пытается вырвать у Секста клинок, но Курион препятствует ей.)

КУРИОН

Постой! Напрасно пытаешься ты

испачкать кровью эту белоснежность клинком.

Курион, который всё ещё тебя обожает

и в супруги тебя желает, если это тебе нравится,

который знает, как отомстить за тебя своим мечом…

КОРНЕЛИЯ

Супругой тебе?

КУРИОН

Да.

КОРНЕЛИЯ

Молчи!

СЕКСТ

Ты враг Помпею, и на такое осмеливаешься?

КУРИОН

Корнелия, если мной гнушаешься,

рассею для себя надежды на ожидание тебя;

не для того, чтоб докучать,

поклянётся это сердце не любить тебя. 

(Уходит)
СЕКСТ

Мать!

КОРНЕЛИЯ

Чувства мои!

СЕКСТ

Ныне что будем делать среди кесаревых отрядов – 

ты без дорого супруга, я без отца?

КОРНЕЛИЯ

Лишённая любой опоры и имея лишь надежду умереть,

для меня, несчастной, нет больше ничего.

Моё сердце, от боли возвысившееся,

уже устало страдать и умереть отказывает мне. 

(Уходит.)
СЕКСТ

Исчезли стенания; вот время, о, Секст, наконец-то отомстить за отца.

Пробудись к мести, душа ленивая, обиженная тирана напрасным покоем. 

Проснитесь в сердце, вы, неистовства души оскорблённой,

чтобы свершить предателю суровую месть!

Тень родителя к моей защите прибегает и говорит: 

«Тебя непреклонность, сын, ожидает». 

(Уходит.)

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Туалетная комната Клеопатры. Клеопатра в окружении фрейлин-египтянок.)

КЛЕОПАТРА

Царствуй, Клеопатра, и у моего трона вокруг народ, поклонников, арабов 

и господ этих волос священной повязкой заставляй преклоняться.

Ну же, у кого из вас, мои верные, нет груди и сердца, чтоб не возвести меня 

на трон, кто из вас не поклянётся на правой руке в вечной мне преданности?

(Входит Нирено.)

НИРЕНО

Царица, злополучные события!

КЛЕОПАТРА

Что ты делал? Почему так поздно?

НИРЕНО

Отрубить приказал Птолемей голову...

КЛЕОПАТРА

Увы! Кому?

НИРЕНО

Великому Помпею.

КЛЕОПАТРА

Звёзды! И что, он её направил?

НИРЕНО

И доставить на порог Цезарю послал среди даров свёрнутой…

КЛЕОПАТРА

Он ему послал?

НИРЕНО

…с подавленным лицом.

КЛЕОПАТРА

(к фрейлинам)

Что ж, уйдите, мои верные подданные.

(к Нирено) 

А ты здесь останься.

(Фрейлины уходят.)
В кесаревы палатки решила я, чтобы меня отнесли, 

и ты, Нирено, мне послужишь проводником.

НИРЕНО

Что скажет Птолемей?

КЛЕОПАТРА

Не стоит бояться; взглядом лучше было бы, чтоб он не вынуждал

с головой Помпея Цезаря встречаться.

Напрасно желает он трона, он – всего лишь брат, а царица – я.

(Входит Птолемей со свитой.)

ПТОЛЕМЕЙ

(к Клеопатре)
Ты царствовать намерена, женщина гордая и надменная?

КЛЕОПАТРА

Я то, чем является моё стремление; и венец

моему челу по справедливости предназначен.

ПТОЛЕМЕЙ

Иди и вернись наконец-то, безрассудная, туда, где женщинам

пристало быть; вместо скипетра займись-ка лучше иглой и веретеном!

КЛЕОПАТРА

Наоборот, именно ты, изнеженный влюблённый, который возрастом-то ещё 

едва из младенчества вышел, вместо царствования совершенствуй свои любови!

Не отчаивайся; как знать?

Если в царство не получишь, получишь успеха в любви.

Домогаясь красоты, в ней найдёшь ты утешение сердца. 

(Уходит в сопровождении Нирено. Входит Ахилла.)
АХИЛЛА

(к Птолемею)
Сир, синьор!

ПТОЛЕМЕЙ

Ахилла!

Как голова отрубленная, была ль желанна Цезарю?

АХИЛЛА

Это дело его возмутило.

ПТОЛЕМЕЙ

Что слышу!

АХИЛЛА

Тебя обвинил он в наивности и излишней дерзости.

ПТОЛЕМЕЙ

Так посмел какой-то малодушный римлянин?

АХИЛЛА

Мой совет усвой, о, Птолемей!

Придёт Цезарь в палаты; и от твоей мести падёт он, как пал Помпей.

ПТОЛЕМЕЙ

Кто осуществит это дело?

АХИЛЛА

Я тебе обещаю дать тебе угасшим этого гордеца к царским ногам,

если Помпея жену в качестве награды мне твоя воля дарует.

ПТОЛЕМЕЙ

Она так прекрасна?

АХИЛЛА

Приковывает волосами и прекрасным лицом ранит.

ПТОЛЕМЕЙ

Друг, твой совет будет моей путеводной звёздой.

Иди, обдумай всё и затем возвращайся. 

(Ахилла уходит.)
Умрёт Цезарь, умрёт, и голова гордая будет моих ног опорой.

Рим, угнетённый им, свободным стань, и постоянство в моём царстве 

станет благодаря смерти его более крепким, чем меч.

Безбожник, вероломный, гнусный, хотел отнять у меня царство

и обеспокоить тем мой покой.

Но потеряй же жизнь, прежде чем во мне, 

изменённой алчущим его сердцем станет вера!

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Место стоянки в лагере Цезаря с урной посередине, где располагаются останки головы Помпея, над высокой кучей трофеев. Цезарь один.)

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Душа великого Помпея, которая вокруг праха своего 

невидимо вращаешься, стали тенями твои трофеи,

тенью стало твоё величие, и ты сам тоже тень.

Так завершается под конец спесь человеческая.

Вчера живым овладевал он миром в войне,

сегодня разлагается в прахе, запертый в урне.

Такова участь каждого, увы, несчастный!

Начало из земли, а конец – надгробный камень.

Жалка жизнь! О, сколь бренно твоё положение!

Тебя образует дуновение, и тебя уничтожает дыхание.

(Входит Курион, ведя Клеопатру под видом Лидии и Нирено.)

КУРИОН

Здесь благородная девица просит о том, 

чтоб склониться перед Цезарем Рима.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Ну, раз уж пришла…

КЛЕОПАТРА

Среди придворных фрейлин служу я у Клеопатры,

Лидией меня зовут, и под небом Египта 

из благородной крови я рождена.

Но Птолемей меня лишил, варварский узурпатор, моего счастья.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя) 

Насколько красоту с солнцем схожей в себе объединяет!

(к Клеопатре) 

Так Птолемей тиран?

КУРИОН

(про себя) 

Если Корнелия меня презрит, сегодня же к Лидии я обращусь.

Женюсь на этой душе со столь прекрасным лицом.

КЛЕОПАТРА

(к Цезарю)
В твоём присутствии, пред Римом, печальная, 

скорбная и плачущая, прошу о справедливости.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя) 

О, боже! Какая привлекательная! 

(к Клеопатре)
Несчастная девушка, менее чем через час должен буду я быть 

введённым во двор; сегодня там решится твоя судьба.

(про себя) 

Какие прекрасные волосы!

КУРИОН

(про себя) 

Какая прекрасная грудь!

КЛЕОПАТРА

Господин, твои одолжения превознесут эту душу.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

А твои волосы – хоры.

Нет столь прекрасного и красивого цветка на лугу,

сколь красиво и нежно твоё прекрасное лицо.

Цветка ценность в нём одном дана,

но весь прекрасный апрель в тебе сосредоточен. 

(Уходит вместе с Курионом.)
НИРЕНО

Клеопатра, ты победила; уже Цезаря сердце подчинила тебе 

в твоём лице любовь, и вся его воля зависит от тебя.

КЛЕОПАТРА

Окружи же Птолемея злодеянием сердечными пути к трону,

пусть мне унаследованное от предков царство

представит Бог любви в благоприятном даре.

Всё сможет женщина ласковая, если, будучи возлюбленной,

открывает она уста или крутит взором.

Сегодня удар ранит грудь, если мне не хватит,

не станется за тем, выпустим и стрелы. 

(Хочет уйти.)
НИРЕНО

Постой, Клеопатра, смотри, та женщина страдающая

с тяжёлой поступью и заплаканным взором сюда направляется.

КЛЕОПАТРА

По осанке, по лицу женщина на простолюдинку не похожа.

Понаблюдаем в стороне за причиной её умысла. 

(Вместе с Нирено отходят в сторону. Входит Корнелия.)
КОРНЕЛИЯ

(про себя)

В твоей груди, дружественный надгробный камень,

пребывает погребённым моё сокровище.

Но что! Труслива и игнорируемой всё ещё ты пребываешь, Корнелия?

КЛЕОПАТРА

(про себя) 

Это Корнелия, та самая, супруга Помпея?

КОРНЕЛИЯ

(про себя)

Ах, нет! Среди этих доспехов клинок я выберу, 

рукой смелой в Птолемея внутри царских палат... 

(Берёт меч. Вбегает Секст.)

СЕКСТ

Мать, постой; что делаешь?

КОРНЕЛИЯ

Оставь это оружие: желаю я над тираном,

убийцей моего супруга, совершить свою месть.

СЕКСТ

Подобная месть тогда Секста ожидает. 

(Забирает у Корнелии меч.)
КОРНЕЛИЯ

О, сладкие слова! О, дорогие уста!

 Следовательно, на рассвете своих дней у тебя уже сильное сердце?

СЕКСТ

Я – Секст, и Помпея наследник я в душе!

КОРНЕЛИЯ

Дух, о, сын, горящий! Я смело за тобой последую.

СЕКСТ

Но, о, боже! Кто царя вероломного там будет сопровождать?

(Клеопатра выходит вперёд.)

КЛЕОПАТРА

Клеопатра.

НИРЕНО

(к Клеопатре; тихо)

Не раскрывайся!

КЛЕОПАТРА

И Лидия ещё, пред которой этот нечестивец падёт,

тебе будут щитом и тебе откроют путь.

КОРНЕЛИЯ

И кто тебя побуждает, любезная девушка,

сегодня к нам на помощь тебе явиться самой?

КЛЕОПАТРА

Злодейство царя тиранического, праведница.

Под именем Лидии я берегу Клеопатру;

если в добродетели твоей руки взойдёт она на трон,

то будешь счастлива и увидишь, какова я.

КОРНЕЛИЯ

Кто нам будет из провожатых?

КЛЕОПАТРА

(указывая на Нирено)
Он, который царице верный раб,

сможет осторожно препроводить вас в высоком деле.

СЕКСТ

Не сын тот, кто отомстить не попытается за родителя смерть.

Вооружу эту правую руку, и наземь пронзённым 

падёт наказанным великий тиран Египта.

Дорогая надежда, это сердце ты начни обольщать.

Кажется, что небо оказывает покровительство

мои ущербы отомстить. 

(Уходит с Корнелием и Нирено.)
КЛЕОПАТРА

Заботься же, брат, о своём собственном спасении:

ведь уже на него направила я Цезаря меч,

как и Секста и Корнелии справедливый гнев.

Без верной опасности не думай получить себе над Египтом царство.

Будь моей звездой, приветливая надежда,

и окажи моим желания приятное и прекрасное удовлетворение.

Каково этого сердца верное постоянство

и что может любовь, должно будет скоро увидеть. 

(Уходит.)
КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

(Атриум во дворце Птолемея. Птолемей и Ахилла со свитой из египтян и охранников и Цезарь со свитой из римлян.)
ПТОЛЕМЕЙ

Цезарь, с твоей правой стороны 

простирает кучи скипетров великодушная судьба. 

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Птолемей, премного благодарностей я не умею говорить, 

если большой свет, который ты несёшь,

в то время как дверь дня он раскрывает,

является солнцем в небе или Птолемеем здесь на земле.

Но знай, сегодня скверное дело любой великий свет затемняет.

АХИЛЛА

(к Птолемею) 

Пред этим царственным видом он смеет тебя оскорблять?

ПТОЛЕМЕЙ

(про себя) 

Дерзкий латинян!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя) 

Я знаю, что меня он понимает.

ПТОЛЕМЕЙ

(к Цезарю)

В царские покои эти самые чудесные двери 

пред тобой откроются и тебе провожатым будут.

(про себя) 

Нечестивец, ты же пришёл в объятья смерти.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя) 

Я замечаю в этом лице скрытый обман.

Идёт он молчаливо и затаённо,

жадный на добычу, лукавый охотник.

Тот, кто склонен к дурному, не жаждет того, 

чтобы увидели обман в его сердце. 

(Уходит со своей свитой. Входят Корнелия и Секст.)
АХИЛЛА

(к Птолемею)

Сир, вместе с Секстом, сыном, та самая Корнелия.

ПТОЛЕМЕЙ

(про себя) 

О, какой лик, любовь!

КОРНЕЛИЯ

(к Птолемею)

Неблагодарный, тому самому Попмею, который твоему великому отцу

венец королевский установил на волосы, ты срезал голову пред лицом Рима?

СЕКСТ

Нечестивый, тебя вызываю на один-единственный бой;

увидеть заставлю сильной правой рукой пред всем этим царством,

что ты не Птолемей, ты имени того не заслуживаешь.

ПТОЛЕМЕЙ

Эй, эй! Бдительные отряды охраняют нас от подобных дерзких римлян.

АХИЛЛА

Высокий синьор, прости их слепую ярость!

ПТОЛЕМЕЙ

Пока мне будет достаточно иметь юношу 

столь безрассудного в тюрьме в царских покоях. 

(Подаёт знак охранникам.)
Та, что смела презреть почтение царственного величия,

пусть в саду гарема для наказания возделывает цветы.

(к Ахиллу; тихо) 

Я для тебя сберегаю ту самую, 

которая души твоей прекрасная тиранша.

АХИЛЛА

Счастлив я!

ПТОЛЕМЕЙ

(про себя) 

Как же он обманут! 

(Уходит со своей свитой.)
АХИЛЛА

Корнелия, теми самыми твоими глазами

скованным пребывает моё сердце.

Если к любви моей повернёшь безмятежно взор

и брачные ложа предоставишь,

будет мать на свободе вместе с сыном.

КОРНЕЛИЯ

Варвар, Римской жене с презренным египтянином?..

СЕКСТ

Тебе в супруги?

Ах, нет! Через мой труп...

АХИЛЛА

Эй, эй! По царскому закону пойдёшь ты следом

заключённым в царские палаты, вот так-то, дерзкий юноша.

КОРНЕЛИЯ

Последую также и я 

за любимым потомком, за дорогим сыном моим.

АХИЛЛА

Ты задержишь стопы и подумаешь,

не поискать ли милосердия к тому, что ты просишь,

быть может милосердие моей любви и предоставишь.

Ты – сердце этого сердца, ты моё благо, не сердись!

Ради любви я прошу о любви, большего от тебя и не желаю. 

(Уходит.)
СЕКСТ

Мать!

КОРНЕЛИЯ

Жизнь моя!

СЕКСТ

Прощай! 

(Охранники собираются увести Секста, но Корнелия хватает их за руки.)

КОРНЕЛИЯ

Куда, куда, бесчеловечные, душу мою уводите?  

Нечестивые, оставьте, чтобы я своему сердцу, своему благу

даровала хотя бы последние поцелуи. 

Увы, страдания!

Рождена, чтобы плакать и сладкое своё утешение,

ах, вечно оплакивать.

СЕКСТ

Рождён, чтобы вздыхать и сладкое своё утешение,

ах, вечно оплакивать.

КОРНЕЛИЯ И СЕКСТ

Если судьба настолько обманывает, на тихий и радостный день

никогда больше надеяться уже не смогу.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Восхитительная кедровая роща с горой Парнас напротив, которая заключает в себе царские палаты Добродетели. Клеопатра и Нирено.)
КЛЕОПАТРА

Исполнил ли то, о, Нирено, что я на тебя возложила?

НИРЕНО

Исполнен приказ.

КЛЕОПАТРА

Прибыл Цезарь во двор?

НИРЕНО

Я к вам его привёл, и он уже к этому порогу стопу направил.

КЛЕОПАТРА

Но скажи мне, в готовности ли задуманная сцена?

НИРЕНО

Среди облаков высокая царица сияет.

Но что делать задумала ты?

КЛЕОПАТРА

Любовь уже подсказала идею, странную думу: я уже решила

низкой притворной наружностью сделать 

узником любви того, кто лишил меня сердца.

НИРЕНО

Пред ним ты открылась?

КЛЕОПАТРА

Нет, ещё не время.

НИРЕНО

А я что должен делать?

КЛЕОПАТРА

Подожди Цезаря здесь в стороне, потом направь его 

в вон то пристанище, и затем направь его ещё раз 

туда, где мои комнаты, и ему скажи, что для того, 

чтобы дать ему сведения о том, сколь многие 

за своё право царства тягаются,

прежде чем я войду в виде Лидии, его ожидающей. 

(Уходит.)
НИРЕНО

От Клеопатры усвоит тот, кто является 

её последователем, любви ухищрения и обманы.

(Входит Цезарь.)

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Где она, Нирено, где душа моя?

НИРЕНО

Туда, где ей и положено быть, скоро придёт Лидия, синьор. 

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Замолчи!

НИРЕНО

Что вы делаете?

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Небо, из какой из сфер нисходит это благозвучное звучание, 

которое приводит меня в восторг?

НИРЕНО

Получит булыжник сердце, которое не томится. 

(Открывается Парнас, и становится виден трон Добродетели, на котором сидят девять муз.)

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Юлий, что видишь ты? 

И когда в бездне света нисходили боги на землю?

(Рядом с троном появляется Клеопатра в одеянии Добродетели.)

КЛЕОПАТРА

Вас обожаю, глаза, стрелы любви,

ваши искры столь приятны для груди.

Печальные, вас жаждет грустное моё сердце,

чтоб в любой миг мог называть вас 

влюблённый своим благом.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Не имеет в небе Громовержец мелодии, 

которая сравнялась бы со столь прекрасным пением.

Лети, моё сердце, в нежные чары... 

(Бежит к Клеопатре, но Парнас закрывается.)

…но как?

Ах! Пусть моей радости завидует Бог!

НИРЕНО

Синьор, послушай, что ты думаешь о Лидии?

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Добродетель пением Лидии владеет?

Ах! Если уж плачущая меня сразила среди звона оружия, 

я лучшее себе получил из того, что красота столь желанная

пеним связывает и, проливая слёзы, ранит.

НИРЕНО

Господин, если любовь тебя воспламенила,

не огорчайся, нет, нет; Лидия щедра.

Напротив, если тебе это не тяжело, она тебя ждёт

в своих комнатах золотых.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Лидия меня жаждет?

НИРЕНО

И она к Клеопатре также тебя сопроводит.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Веди меня быстрее в лоно к моему сокровищу,

чтобы нежно выразил я ей своё мучение.

Если в цветущем ласковом лугу

птичка среди цветов и листьев скрывается,

то более приятным становится её свист.

Если таким вот образом Лидия приятная обещает 

ещё и ночи благозвучные, то она, самая прелестная, 

вынуждает каждое сердце влюбляться в неё.

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Сад рядом с гаремом. Корнелия с маленькой мотыгой в руке собирается возделывать цветы.) 
КОРНЕЛИЯ

Увы. Плачьте, о, печальные светочи,

больше уже для вас не осталось никакой надежды.

(Входит Ахилла.)

АХИЛЛА

Красавица, не лей слёзы!

Воспоёт твоя судьба суровые закалки. 

КОРНЕЛИЯ

Кто родился, чтоб вздыхать, будет плакать вечно.

АХИЛЛА

Согласие любовное, которое ты окажешь Ахилле,

поможет от непреклонности рабства.

КОРНЕЛИЯ

Эй! Так со мной не говори больше никогда. 

(Хочет уйти.)
АХИЛЛА

О, боже! Послушай, куда это ты идёшь?

КОРНЕЛИЯ

Бегу от тебя, чтобы не видеть тебя никогда.

(Пытается убежать, но натыкается на входящего Птолемея, который берёт её за руку.)

ПТОЛЕМЕЙ

Красавица, усмири негодование!

КОРНЕЛИЯ

Оставь меня, преступный царь!

АХИЛЛА

(к Птолемею)

Сир, сюда ты меня направил, 

чтобы растрогать эту жестокую, которую я обожаю.

ПТОЛЕМЕЙ

Стала ли она сострадательной к твоим речам?

АХИЛЛА

Она меня презирает постоянно, и я не выживу.

ПТОЛЕМЕЙ

(про себя)  

Могу вновь дышать, о, небо! 

(к Корнелии) 

Красавица, негодование умерь! 

(Отводит Ахилла в сторону.)
Друг, ну и?..

АХИЛЛА

Синьор, сегодня увидишь Цезаря усопшим в земле,

царь отомщённый, и будешь царствовать ты один.

ПТОЛЕМЕЙ

Иди, исполни и надейся; получишь в качестве награды свою жестокую.

(про себя) 

Безумец он, если этому верит.

АХИЛЛА

(к Корнелии) 

Если ко мне не будешь ты жестока, 

всегда будет предано тебе это сердце.

Но если вечно беспощадный ко мне 

не сменишь нрав, жди только непреклонность! 

(Уходит.)
ПТОЛЕМЕЙ

Красавица, настолько ненавидишь ты того,

кто просит тебя о любви?

КОРНЕЛИЯ

Предатель недостоин любви.

ПТОЛЕМЕЙ

Такая уж непреклонность?

Но если царь тебя бы возжелал?

КОРНЕЛИЯ

Я стала бы фурией против него в сердце.

ПТОЛЕМЕЙ

Возможно ли, чтобы в этом лице

не приютилось к нему сострадание? 

Что, в этой груди… 

(Протягивает правую руку к груди Корнелии, которая в негодовании отступает.)
КОРНЕЛИЯ

Сдержи, душа безумная, побуждение чувства:

вспомни, ведь я Корнелия и я римлянка. 

(Уходит.)
ПТОЛЕМЕЙ

Столь упряма с царём? Вероломная женщина!

Силу применю, если не получат удовлетворения мольбы,

и похитить у тебя смогу то, в чём ныне мне отказываешь.

Да, безжалостная, твоя непреклонность

пробуждает вражду в этой груди,

ибо презираю это сердце.

Испытай, коварная, мою злобу! 

(Уходит. Корнелия возвращается.)
КОРНЕЛИЯ

Ну, чего тянуть? Теперь ушёл, похотливый.

Прочная смелость, честь мне спаси;

в пасти монстров брось меня через эти высокие стены,

чтоб пищей стала я диким зверям.

Не боится умереть та душа, что сильна.

Прощай, Рим, прощай, Секст! Я бегу в смерть.

(Входит Секст.)

СЕКСТ

Постой! Что ты делаешь?

КОРНЕЛИЯ

Кто сдерживает мой шаг?

СЕКСТ

Мать!

КОРНЕЛИЯ

Мать? Что вижу?

Сын, Секст, моё сердце!

Как сюда ты попал?

СЕКСТ

Я, чтоб спасти тебя от царствующего похотливца,

от Нирено с конвоем сюда тайно поспешил.

КОРНЕЛИЯ

Слишком верной опасности 

в том, сын, себя ты подвергаешь.

СЕКСТ

Того, кто к мести стремится, жизнь не заботит, о, мать.

Да падёт либо Секст, либо падёт тиран.

(Входит Нирено.)

НИРЕНО

Корнелия, злополучная новость. Царь на меня возложил,

чтобы к его возлюбленным я тебя препроводил.

КОРНЕЛИЯ

О, Боже!

СЕКСТ

Боги, что слышу?

НИРЕНО

Не волнуйтесь, нет: в подозрении

у Птолемея я никогда не был; вы оба пожелайте

прямо к царю тираническому в добычу похотливости;

там Секст спрятанным в своей силе получит высокую месть;

он один и безоружным не сможет получить защиты.

СЕКСТ

Очень, очень тебе буду обязан.

КОРНЕЛИЯ

Помогает небо столь справедливому делу!

Прекращай теперь вздыхать!

Не вечно гневится небо

на несчастных; имеет обыкновение делать 

хотя и медленно, но отмщение.

Кормчий, гневно море,

но никогда не теряй надежды,

что бы ни случилось, постоянство

искупление ему сулит. 

(Уходит с Нирено.)
СЕКСТ

Не сын тот, кто отомстить не старается за родителя уничтожение.

Всё же к мести готовься, душа сильная,

и прежде чем умереть, другому дай смерть!

Змея пострадавшая никогда не будет почивать,

если яд сперва не прольёт внутрь крови оскорбителя.

Так душа моя не осмелится появиться гордо и во весь рост,

если не вырву это нечестивое сердце. 

(Уходит.)
КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Место наслаждения в саду Клеопатры. Клеопатра одна.)
КЛЕОПАТРА

Быть здесь должен он вскоре,

идол моей груди, Цезарь любимый;

он знает, что здесь его ожидает

Лидия его, которая его обожает; 

чтоб открыть, если выдержит грудь раненая,

притворюсь спящей, выдержу внутри себя,

скрытая в сне, Любовь, которая слепа. 

Венера прекрасная, на мгновение,

увы, мне даруй прелести все бога любви!

Тебе виднее, как мою внешность

богини сделать привлекательней,

чтобы влюбить царское сердце. 

(Притворяется спящей. Входит Цезарь.)
ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Что вижу, о, боги? Моя прекрасная одна здесь спит?

Прелестная Лидия, обожаемая, ах, если от большого пожара,

который бурлит у меня в груди, тебе пронзит сердце хотя бы одна искра,

лучше смогла бы ты обнадёжить своей судьбы решенье 

стать, быть может, однажды мне супругой и женой.

(Клеопатра делает вид, что просыпается.)

КЛЕОПАТРА

Супругой? Тебя я буду обожать до самой смерти.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Эй!

КЛЕОПАТРА

Что тебя смущает?

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Девушка, служить Клеопатре слишком ли желаешь?

КЛЕОПАТРА

Цезарь, обуздай свой гнев!

Ибо бодрствующей мной пренебрегаешь,

оттого имей меня либо в любви, либо буду спать дальше. 

(С мечом в руке входит Курион.)

КУРИОН

Цезарь, ты предан.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Я предан?..

КЛЕОПАТРА

Что слышу!..

КУРИОН

В то время как я в твоих палатах, господин, 

тебя ожидал, слышу народ с саблями

с шумом несётся и голос, кричащий:

 «Цезарь, умри», – и внезапно

к тебе сюда лечу принести это сообщение.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Так, следовательно, в Египте царит предательство? 

(к Клеопатре)

Красавица, останься; злополучны к нам эти края.

КЛЕОПАТРА

Останься, не уходи, иначе ты меня убьёшь.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Оставь, Лидия!

КЛЕОПАТРА

Какая Лидия?

Я поспешу в конфликт к твоей защите,

до тех самых бездн спустится Клеопатра.

(про себя)
Увы, что сказала?

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Клеопатра?

КЛЕОПАТРА

Да.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Где она?

КЛЕОПАТРА

Цезарь, повернись к этой груди, а не к иному месту, 

к сверканию этих глаз, которыми тебя обожаю:

я – Клеопатра, и больше уже никакая не Лидия.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Ты – Клеопатра?

КЛЕОПАТРА

Быстро, чтобы сбить для тебя эту дерзкую смелость,

этот царственный вид сделает, чтобы она спала;

вложи в ножны, господин, этот свой меч! 

(Уходит.)
ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Курион, в столь странных событиях я остаюсь неподвижным камнем.

КУРИОН

Какой же я глупый.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Что только ты слышало, сердце моё?

Лидия – Клеопатра? И она пренебрегает тобой? О, боже!

(Клеопатра поспешно возвращается.)

КЛЕОПАТРА

Беги, Цезарь, беги!

Из царских твоих покоев к этому источнику несутся заговорщики.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Как! Даже Клеопатра не имеет вес, 

чтобы сдержать столь вероломную отвагу?

КЛЕОПАТРА

Пурпурная мантия царская 

щитом не является достаточным при предательстве.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Приходите же, у меня есть сердце.

Цезарь не знал никогда, что такое иметь страх.

КЛЕОПАТРА

О, боже! Ты сокрушаешь во мне сердце!

Спасайся, о, моё прекрасное солнце! Цезарь, беги!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

В блеске оружия эта душа воинственная отомстить сумеет.

Не заставляй меня разоружать эту правую руку воинственную,

которая заставит их усмириться. 

(Уходит вместе с Курионом.)
ЗАГОВОРЩИКИ

(за сценой)
Умри, Цезарь, умри!

КЛЕОПАТРА

Что слышу? О, боже! Умрёт тогда и Клеопатра.

Душа трусливая, что ты так говоришь? Увы, молчи!

Буду иметь, чтоб отомстить за себя,

в воинственной роли в Беллоны подобии сердце Марса.

Меж тем, о, боги, вы, которые в небе правите,

защитите мою любовь!

Ведь он этой груди моей утешение и надежда.

Если сострадание ко мне не имеешь, справедливое небо, я умру.

Ты дай мир моим мучениям, или эта душа завершит свой срок.     

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

(Комната в серале. Птолемей, окружённый своими наложницами, среди которых Корнелия.)
ПТОЛЕМЕЙ

Прекрасные богини этого сердца,

вы представляете небо в этом лице,

нет у неба большего прекрасного сияния

чем то, что заключили в нём звёзды вдвойне.

Это – место покоя, где сталь отложена…

(Кладёт меч на стол.)

…что бесполезная гордость ныне к этой любви сурова напрасно.

КОРНЕЛИЯ

(про себя) 

Боги! Что делать мне?

ПТОЛЕМЕЙ

Но здесь ли Корнелия?

Этот чистый лён ты держишь в знак, согласно моей 

привычке той, чья судьба быть в ложе царя в ночном пухе. 

(Корнелия с негодованием откидывает платок, который держала в руках. Входит Секст.)
СЕКСТ

(про себя)  

Теперь настало время, о, моя правая рука!

Подходящий клинок, который убил родителя, нечестивого пронзит.

(Хочет взять меч Птолемея, но входит Ахилла и перехватывает меч.)

АХИЛЛА

(к Птолемею)

Сир, прими!

ПТОЛЕМЕЙ

Что ты делаешь?

СЕКСТ

(про себя) 

Звёзды жестокие!

АХИЛЛА

Вооружи руку, не время, о, сир,

медлить среди ласк в любовной стороне;

этих Венер оставь и лети к Марсу!

ПТОЛЕМЕЙ

Сколь враждебна судьба...

АХИЛЛА

В то время, как я пытался найти для Цезаря уничтожение,

кинулся он на наших, но число многочисленное

над доблестью одного, в конце концов, возобладало;

он бежал с Курионом и с террасы высокой

кинулся внезапно куда-то в обитель,

и я видел в то мгновение Куриона тонущим;

так что Цезарь уже мёртв.

КОРНЕЛИЯ

(про себя) 

Цезарь мёртв?

СЕКСТ

(про себя) 

О, боги!

АХИЛЛА

Теперь Клеопатра устремилась в римский лагерь,

и из труб в воинственных заклинаниях

для Цезаря отмщения бежит со своими

против твоего лагеря в полном вооружении.

ПТОЛЕМЕЙ

Женщины трусливой я не боюсь ярости.

АХИЛЛА

За тобой осталось то, что при выигрыше большого дела

в супруги её ты мне даруешь.

ПТОЛЕМЕЙ

Безрассудный! На красоту, которой нет равных, 

за измену в награду ты претендуешь?

АХИЛЛА

Сир...

ПТОЛЕМЕЙ

Заткнись и уйди!

Я – царь, и знаю, как тебя наградить.

АХИЛЛА

За мою службу подобную милость получить?

ПТОЛЕМЕЙ

Эй!

АХИЛЛА

(про себя) 

Тому, кто верности не имеет, верности быть не должно. 

(Уходит.)
ПТОЛЕМЕЙ

Все удалитесь.

После краткого пребывания победно к вам снова я приду. 

(Уходит, сопровождаемый наложницами.)

СЕКСТ

Вот совершенно утрачена надежда на отмщение!

Клинок, безобидным тебя я вижу;

мне больше не к чему страдать, смерть, к тебе взываю. 

(Вытаскивает меч.)

КОРНЕЛИЯ

Мне остановить? Что ты делаешь? Если злая судьба

делает напрасным удар, напрасно отчаиваешься, о, Секст.

СЕКСТ

Ныне, коль Цезарь умер, на что ещё надеяться мы можем?

КОРНЕЛИЯ

Душа, смелее!

Нирено уже проложил тебе шаг: в лагерь иди;

там ты снова увидишь нечестивца-тирана,

и в него затем нацелься крепкий духом,

встретиться сумей, а не смерти бояться. 

(Уходит.)
СЕКСТ

Последую премного скрытым шагом по любому следу тирана,

пока в его опасности сделаю так, чтоб пал бескровно

отца убийца от руки сына.

Дуновение, которое дует, тиран и гордец пусть не вдыхает.

Меня пробуждает к гневу это сердце суровое,

только его смерть может меня усладить.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Лес вблизи Александрии. Видна часть гавани. Ахилла и солдаты.)

АХИЛЛА

Подобными способами награждать

мою долгую службу, преданность мою?

Варварский царь! Ты раскаешься вскоре в том, 

что меня оскорбил. Мы уходим,

доблестные борцы, и к Клеопатре вперёд

приносим мы наши знаки отличия, приносим её сердце,

и за ошибку позже будет заплачена высокая цена.

Из блеска этого меча я иду, чтобы пало

униженным нечестивое сердце.

Уж более не должен мучиться оскорблённый,

который защищает своё царство с мужеством. 

(Уходит. Начинается сражение между солдатами Птолемея и Клеопатры. Воины Птолемея одерживают победу. Входит Птолемей с пленённой Клеопатрой и своими охранниками.)
ПТОЛЕМЕЙ

(к Клеопатре)

Побеждённой ты пала в сверкании

вот этих моих молний царских.

КЛЕОПАТРА

Птолемей меня не победил; меня предала та самая Слепая,

которая, тиран, тебе покровительствует, 

без всякой чести, без веры и без закона.

ПТОЛЕМЕЙ

Эй! Так дерзка при победителя уважаемом виде?

(к охранникам) 

Закуйте эту. 

(Охранники заковывают Клеопатру.)
КЛЕОПАТРА

Нечестивец жестокий! Тебя накажут боги.

ПТОЛЕМЕЙ

Она, которую из-за родства ненавижу и презираю,

направится в царские палаты; я там желаю,

чтобы, к стыду из-за своей дерзости коленопреклонённо 

предо мной преклонилась у подножия моего престола.

Я усмирю твою гордость,

пусть пред моим троном, ненавидимым и презренным,

униженной тебя увижу.

Ты – словно тот самый Икар мятежный

преодолеть жаждешь звёзды, но эти крылья я тебе подрежу. 

(Уходит с солдатами.)
КЛЕОПАТРА

И вот так в один день теряю я роскошь и знатность… 

Увы, судьба жестокая!

Цезарь, моё прекрасное божество, быть может, угас;

Корнелия и Секст безоружны  и не знают, как оказать мне помощь. 

О, боже! Не осталось никакой больше надежды в жизни моей.

Буду оплакивать судьбу свою, столь жестокую и премного суровую,

пока жизнь в груди имею. Но затем, умерев, со всех сторон

тирана и ночью и днём, призраком став, буду возбуждать. 

(Уходит в сопровождении охранников. Появляется Цезарь.)
ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Из опасности водных волн спасение мне принесла на берегу

моя благосклонная судьба. Здесь небесна Парка

не прервала ещё нить моей жизни!

Но куда мне идти? И кто мне окажет помощь?

Один на этом уединённом берегу,

к повелителю мира скитаться надлежит?

Дуновения, увы, для сочувствия дуйте на грудь мою,

чтоб даровать утешение, о, боже, моему горю.

Скажите, где она, что делает идол моей груди,

любимая и сладкая возлюбленная этого сердца.

Но со всех сторон я вижу разбросанные вооружения и покойников,

несчастные берега, призрак злополучного предзнаменования 

будет теперь до самого конца. 

(Входят Секст и Нирено в военном одеянии и с закрытыми забралами.)
СЕКСТ

Ищу напрасно, как Птолемею за себя отомстить,

и моя судьба беспощадная для меня это скрывает.

(Вползает смертельно раненый Ахилла.)

АХИЛЛА

Ты победил, о, рок!

СЕКСТ

Что это за прерывающиеся голоса?

АХИЛЛА

Вы победили, о, звёзды!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя) 

Два воина? В стороне от них звучание слов

услышать я хочу и узнать, кто они. 

(Отходит в сторону.)
НИРЕНО

(к Сексту) 

Это Ахилла, раненый посреди груди.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя) 

Ахилла умирающий?

НИРЕНО

(к Ахилле) 

Друг, друг!

АХИЛЛА

О, рыцарь неизвестный, который дружественным голосом 

произнёс моё имя, увы, если бы тебе когда-нибудь 

дарует судьба говорить однажды

с прекрасной Корнелией, с солнцем Рима,

скажи ей, что тот, кто Ахилла,

который давал совет о умерщвлении Помпея…

СЕКСТ

(про себя) 

Ах, негодяй!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя) 

Ах, злодей!

АХИЛЛА

…чтобы получить её в супруги,

против Цезаря замыслил высокий заговор...

СЕКСТ

(про себя) 

Ах, предатель!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя) 

Злодей!

АХИЛЛА

…только из-за причины отмстить за себя однажды

против царя Птолемея прибыл в эту ночь, 

чтобы истечь душой в борьбе.

Эту печать ты возьми; совсем близко пещера – 

сосредоточение армии боевой, этому знаку повиноваться готова;

с ней можешь через подземный путь проникнуть в царские палаты 

и быстрее часа отнять у нечестивца Корнелию

и вместе свершить то, чтоб отмщённым я умер. 

(Отдаёт Сексту печать и умирает.)
НИРЕНО

Отлетела душа этого злодея.

СЕКСТ

Ты кинь между тем труп недостойный предателя в волны.

(Цезарь выходит из укрытия и отнимает у Секста печать.)

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Оставь эту печать.

(Секст поднимает забрало.)

СЕКСТ

О, боги!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Что вижу!

СЕКСТ

Синьор!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Ты, Секст?

СЕКСТ

И как выжил, Цезарь, и невредимым вырвался ты у Парки?

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Я среди волн вплавь к берегу прибыл, не тревожься; 

я направлюсь к царским палатам и открою с этой печатью вход.

Вместе с Нирено за мной следуй.

Либо же вмешаюсь в судьбы 

Корнелии и Клеопатры, либо получу смерть.

Этот поток, который падёт с горы,

всё разрушает, что встречается ему на пути.

Таков же и я, тот: кто противостоит этому источнику,

моим мечом повален будет. 

(Уходит.)
СЕКСТ

На всё стоит надеяться, Цезарь жив.

НИРЕНО

Следуй же, о, Секст, своим шагом.

СЕКСТ

Ахилла умерший? Теперь, коль небо начало осуществлять мою месть,

да, да, мне говорит сердце, что моей будет желаемое достоинство. 

Справедливость уже имеет в луке готовую стрелу для мести,

чтоб наказать предателя. Как же медлила стрела,

но гораздо более жестокое ожидает 

наказание то нечестивое сердце. 

(Уходит вместе с Нирено.)
КАРТИНА ВТОРАЯ

(Апартаменты Клеопатры. Клеопатра в окружении охранников и плачущих египетских девушек.)

КЛЕОПАТРА

(к девушкам) 

Вы, которые преданными служанками мне всё время были,

ныне плачете напрасно, больше вы не мои.

Варварский брат, который лишил меня царства,

меня вас лишает и меня лишит жизни. 

(За сценой слышен грохот.)
Но что это за армейский шум?

Ах, да! Больше вы не мои, умершей душу Клеопатры ныне вы увидите.

(В сопровождении солдат с обнажённым мечом в руке входит Цезарь.)

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Ускорь выход к своему спасению, о, дорогая!

КЛЕОПАТРА

Цезарь, или ты тень?

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(к охранникам) 

Эй, уйдите же, нечестивые жрецы тирана беспощадного!

Цезарь так желает, готовыми будьте повиноваться! 

(Охранники уходят.)
КЛЕОПАТРА

Ах! Теперь тебя признаю, возлюбленное моё сокровище,

по мужеству твоей руки!

Тень, нет, это не ты, это Цезарь любимый. 

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Дорогая, тебя прижимаю к груди.

Изменилась превратность нашей судьбы.

КЛЕОПАТРА

Как же так получилось, что невредимым тебя вижу?

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Потом открою все тайные причины моего выживания.

Ты свободна, иди средь многих в обитель

и собери рассеянные войска, там мы снова увидимся.

Марс меня зовёт на дело всей этой земли.

Чтоб завоевать не то что Египет, – мир,

достаточно смелости одной этой груди. 

(Уходит с солдатами.)
КЛЕОПАТРА

Бурей судно разбито; если затем целым в порт приходит,

не знают даже, чего ещё и желать.

Так сердце среди горестей и плача было, теперь нашло 

своё успокоение, вернулась душа, чтоб услаждать.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Царский зал Птолемея. Корнелия и Птолемей.)
ПТОЛЕМЕЙ

Корнелия, наконец-то настало время, чтобы ты 

даровала милосердие царю, о котором он изнывает.

КОРНЕЛИЯ

Надеешься напрасно на вознаграждение.

Как предать забвению могу я умерщвлённого моего супруга?

ПТОЛЕМЕЙ

Другой предлагает тебе царить над Египтом.

Дорогая, к груди моей тебя прижимаю... 

КОРНЕЛИЯ

Удались, недостойный, и вспомни,

ведь Корнелия – римлянка.

ПТОЛЕМЕЙ

Нет у меня никакого страха; Цезарь угас,

Клеопатра унижена, ныне не слышу ничего иного,

лишь только моё собственное желание. 

КОРНЕЛИЯ

Если никого иного ты не боишься,

бойся же этой стали, который меня одну дожидается,

чтобы свершить за смерть супруга ныне отмщение! 

(Вынимает кинжал и идёт на Птолемея. С обнажённым мечом вбегает Секст.)
СЕКСТ

(к Корнелии)

Остановись, о, мать! 

(к Птолемею)

Ко мне, о, тиран!

(Птолемей обнажает свой кинжал.)

ПТОЛЕМЕЙ

Я предан, о, боги!

СЕКСТ

Знай, вероломный монстр, о своей каре:

целым боги сохранили от предательств

Цезаря непобедимого, а он Клеопатру освободил

из несправедливых оков; он сюда сейчас идёт; я вперёд бежал, 

и того просит та кровь, которая должна достаться Сексту.

ПТОЛЕМЕЙ

О безумном пыле ты пожалеешь очень быстро. 

(Сражается с Секстом, и тот убивает его.)

КОРНЕЛИЯ

Ныне тебя я узнаю,

сын великого Помпея, и к груди тебя прижимаю.

СЕКСТ

Лежит тиран умерший.

Ныне, отец, да, ты, хоть и побеждённый, победил. 

(Уходит.)
КОРНЕЛИЯ

Больше нет у меня никакого страха.

Эта душа отомщена, ныне столь счастлива,

начну вновь дышать, теперь иду в радости,

преобразилось моё мучение, ведь пусты все плачи,

если небо осуществило мне то, на что надеялась. 

(Уходит.)
КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

(Порт в Александрии. Цезарь, Клеопатра и свита с трубами и тимпанами. С одной стороны входят Курион и Нирено, с другой – Секст и Корнелия с пажом, который несёт скипетр и корону Птолемея.)

НИРЕНО

(к Цезарю) 

Здесь Курион-победитель, здесь твой Египет;

в этой волнистой равнине Цезаря каждый приветствует,

как господина мира и императора римского.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(к Нирено) 

Награду за свою верную службу заслужил, Нирено. 

(к Куриону) 

Курион, теперь твоей сильной руки известно мужество. 

(Секст и Корнелия встают на колени.)
Но здесь Корнелия?

СЕКСТ

Синьор, вот, у твоих ног Корнелии и Помпея сын;

он великое оскорбление предательства чудовищного

отмстил своим мечом и лишил Птолемея душу крови.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

И умер Птолемей?

КОРНЕЛИЯ

Если Секст в мою защиту готовым бы не прибежал,

Корнелии бы честь была в опасности.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Месть за отца к лицу сыну.

Встань, Секс, и другом на грудь себе тебя я приму.

СЕКСТ

Любое чувство преданности к тебе обращаю. 

(Встаёт с колен.)

КОРНЕЛИЯ

Умершего тирана вот царские знаки. 

Тебе их подаю. 

(Встаёт с колен, забирает у пажа и отдаёт Цезарю корону и скипетр Птолемея.)
ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(к Клеопатре)

Прекраснейшая Клеопатра, та самая диадема, 

которой ты добивалась, тебя дождалась.

Я тебе здесь украшаю волосы.

Царицей Египта дай право народу и закон трону.

КЛЕОПАТРА

Цезарь, это царство – только твой дар; платящей дань 

царицей пред императором я буду преклоняться Рима.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

(про себя) 

Амур, видел ли кто-нибудь когда-либо более прекрасные волосы?

КЛЕОПАТРА

Дорогой!

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Красавица!

КЛЕОПАТРА И ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Самая достойная любви красота никогда больше 

не встретится с иным лицом, как у тебя.

КЛЕОПАТРА

В тебе не будет сиять ни любовь, ни верность вне меня.

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

В во мне не будет сиять ни любовь, ни верность вне тебя.

Наслаждайся же отныне, Египет, самым 

спокойным правлением во впервые возникшей свободе. 

Цезарь жаждет с одного на другой полюс

великого имени римского распространить славу.

СВИТА

Пусть вернётся наконец в наши сердца

прекрасная радость и наслаждение;

свободна грудь от любого горя,

каждый теперь получай удовольствие.

КЛЕОПАТРА 

(к Цезарю)

Прекрасное довольство грудь наполняет,

если ты будешь постоянен мне всегда…

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Прекрасное довольство грудь наполняет,

если ты будешь постоянна мне всегда..

КЛЕОПАТРА И ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

Так была предназначена сердцу боль горькая,

и так остаётся там любовь, постоянство и верность. 

СВИТА

Пусть вернётся наконец в наши сердца

прекрасная радость и наслаждение;

свободна грудь от любого горя,

каждый теперь получай удовольствие.

